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Matthew 6.24-34, from xÉä̈ ½þÉ ¤ÉÉ<¤É±É, Bible Society of India,
followed by ASCII transcription and corresponding passages in King
James edition.

24 xÉä ½þÉä <Ê®ú¤É =®ú¤É®ú PÉÒ VÉÉåJÉ ¨ÉxÉÉ {ÉÖ±±ÉÒ* 
+ÉºÉ +Éä®úÉäiÉÊºÉxÉ ½þÓc÷+ÉäºÉ +®úÉ xÉzÉÉÊºÉxÉ ±ÉÉä±ÉÉ xÉxÉÉäºÉ* 
+ÉºÉ +ÉäiÉÇºÉ iÉÒ ±É<CEòÉ ®ú+ÉäºÉ +®úÉ xÉzÉÉÊºÉxÉ KÉÉÆc÷+ÉäºÉ* 
xÉÒ¨É vÉ®ú̈ ÉäºÉ +®úÉ Êfø¤ÉÉ, <Ê®ú¤É PÉÒ iÉäiÉ®ú ºÉÖºÉ®ú xÉxÉÉ {ÉÉä±Énù®ú*

nee h;oo irib urbar ghii joo:nkh manaa pullii.
aas orotsin h;ii.r’os araa nannaasin loolaa nanos.
aas ortas tii laikkaa ra’os araa nannaasin x;aa.r’os.
niim dharmes araa .dhibaa, irib ghii teetar susar nanaa
poldar.

No man can serve two masters: 
for either he will hate the one, and love the other; 
or else he will hold to the one, and despise the other. 
Ye cannot serve God and mammon.

25 <ÇMÉä BxÉ ÊxÉ¨ÉxÉ +ÉxÉnùxÉ EòÉ =VVÉxÉÉ JÉiÉ®úÒ SÉÉc÷ PÉÒ +ÉäzÉÉ ¨ÉÉäKÉxÉÉ MÉä EòÉ
¨ÉänùxÉ ¤ÉÉÄSÉxÉÉ ÊEòSÉ®úÒ b÷ÉäbÂ÷b÷Éä JÉiÉ®úÒ Ê¡òÊEò®ú +¨ÉEäò®ú xÉxÉÉ* 
Bxnäù®ú =VVÉxÉÉ ¨ÉÆb÷Ò iÉÒ EòÉå½þÉ ¨É±±ÉÒ, +®úÉ ¨Éänù ÊEòSÉ®úÒ iÉÒ EòÉå½þÉ ¨É±±ÉÒ?

ii ge een niman aandan 
kaa ujjnaa khatrii caa.r ghii onnaa mooxnaa ge 
kaa meedan b;aacnaa kicrii .do.d.doo khatrii 
phikir amkeer nanaa.
ender ujjnaa ma.m.dii tii k;oohaa mallii, 
araa meed kicrii tii k;oohaa mallii?

Therefore I say unto you, 
Take no thought for your life, 
what ye shall eat, or what ye shall drink; 
nor yet for your body, what ye shall put on. 
Is not the life more than meat, and the body than raiment?



26 +Éäc÷É KÉKÉxÉ B-®úÉ +¤Éc÷É Ê¤É½þxÉÒ ¨É±É SÉÉÄKÉ<Ç, ¨É±É KÉÉäªÉÒ, +®úÉ EÖò]Âõ`öÒ xÉÚ
¨É±É KÉÉác÷<Ç, +zÉÖ ½þÉá ¨ÉäKÉÇxiÉÉ ÊxÉ¨¤ÉºÉ +¤Éc÷xÉ B®únùºÉ KÉÉäVÉnùºÉ* 
xÉÒ¨ÉMÉÉ +¤Éc÷É +Éä-c÷É KÉÉKÉÉ iÉÒ fäø®ú ¤ÉMMÉä ¨ÉÉä±É PÉÒ +É±É®ú iÉ±Énù®ú*

oo.raa xaxan eeraa 
ab.raa bihnii mal c;aax’ii, mal khooyii, 
araa ku.t.thii nuu mal x;o.r’ii.
annu h;oo merxantaa nimbas ab.ran eerdas xoojdas.
niim gaa ab.raa oo.raa xaaxaa tii .dheer baggee mool ghii
aalar taldar.

Behold the fowls of the air: 
for they sow not, neither do they reap, 
nor gather into barns; 
yet your heavenly Father feedeth them. 
Are ye not much better than they?

27 <¤Éc÷É PÉÒ {ÉkÉ xÉÚ Ê¡òÊEò®ú xÉxÉ®ú ÊxÉ¨É ¦ÉVÉ½þÒ iÉÒ xÉä ½þÉå iÉÊxÉEòÉä ¤ÉMMÉä =VVÉÉ
{ÉÉä±Énù®ú*

ib.raa ghii patt nuu phikir nanar nim bhaj'hii tii nee h;oo
tanikoo baggee ujjaa poldar.

Which of you by taking thought can add one cubit unto his stature?

28 +®úÉ Bxnäù®úMÉä ÊEòSÉ®úÒ b÷ÉäbÂ÷b÷Éää MÉä Ê¡òÊEò®ú xÉÆnù®ú? 
{É®úiÉÉ {ÉÚÆ{ÉxÉ B-®úÉ EòÉ +¤Éc÷É BEòÉºÉä {É®únùÒ, +¤Éc÷É iÉ¨ÉÉMÉä xÉ±ÉKÉ ¨É±É xÉxÉÒ, EòÉ
ÊEòSÉ®úÒ ¨É±É iÉäººÉÒ*

araa enderge kicrii .do.d.doo ge phikir nandar?
partaa puumpan eeraa kaa ab.raa ekaase pardii, 
ab.raa tamaage nalax mal nanii, kaa kicrii mal tessii.

And why take ye thought for raiment? 
Consider the lilies of the field, how they grow; 
they toil not, neither do they spin:

29 {É½åþ BxÉ ÊxÉ¨ÉxÉ +ÉxÉnùxÉ EòÉ ºÉÖ±Éä¨ÉÉxÉ ¤Éä±ÉºÉ ½þÉå iÉÆMÉ½þªÉ =¨ÉÔ VÉªÉnùÉnù MÉxÉä
<¤Éc÷É {ÉÚÆ{É PÉÒ ¤É®úÉ¤É®úÒ xÉÚ ¨É±É ¶ÉÉä¦É+É ±ÉÊMÉªÉºÉ*



pah;ee een niman aandan 
kaa suleemaan beelas h;oo ta:nghai urmii jaydaad ganee 
ib.raa puump ghii baraabarii nuu mal ;soobh’aa lagyas.

And yet I say unto you, 
That even Solomon in all his glory 
was not arrayed like one of these.

30 vÉ®ú¨ÉäÊºÉ¨É MÉÉ <¤Éc÷É {É®úiÉÉ {ÉÚÆ{ÉxÉ +kÉ+ÉnùºÉ {ÉÖxnÖù®úiÉ+ÉnùºÉ, +É PÉÉÊºÉxÉ
BEònùÉ <zÉÉ ®ú<Ç +®úÉ xÉä±ÉÉ ÊSÉSSÉ xÉÚ ¤ÉººÉiÉÉ®úÉä EòÉ±ÉÉä* 
Bxnäù®ú +ÉäºÉ ÊxÉ¨ÉxÉ +kÉ+É {ÉÖÆnÖù®úiÉ+ÉMÉä <kÉÒ ¤ÉMMÉä ÊiÉ½þÉ ¨É±É xÉxÉÉäºÉ? 
ÊxÉ¨É½þªÉ {ÉkÉ+ÉxÉÉ fäø®úÒ¨É ºÉzÉÒ ®ú<Ç*

dharmeesim gaa ib.raa partaa puumpan att’aadas pundurt’aadas,
aa ghaasin ekdaa innaa ra’ii 
araa neelaa cicc nuu basstaaroo kaaloo.
ender oos niman att’aa pundurt’aage ittii baggee tihaa mal
nanos?
nimhai patt’aanaa .dheeriim sannii ra’ii.

Wherefore, if God so clothe the grass of the field, 
which to day is, 
and to morrow is cast into the oven, 
shall he not much more clothe you, 
O ye of little faith?

31 +ÉéiÉÒ Ê¡òÊEò®ú +¨¤ÉÉ xÉxÉÉ EòÉ B¨É½þªÉ +ÉäzÉÉ ¨ÉÉäKÉxÉÉ, +®úÉ ÊEòSÉ®úÒ b÷ÉäbÂ÷b÷Éä
BEòºiÉä, ¤É®ú+Éà*

a;otii phikir ambaa nanaa kaa emhai onnaa mooxnaa, 
araa kicrii .do.d.doo ekastee, bar’o.

Therefore take no thought, saying, What shall we eat? or, What shall we drink? 
or, Wherewithal shall we be clothed?

32 (<¤Éc÷É +É±ÉÉä PÉÒ {ÉkÉ xÉÚ MÉÉ vÉ®ú¨Éä ¨É±ÉEò®ú ºÉMÉ®ú JÉxÉä̈ É Ê¡òÊEò®ú xÉxÉxÉ®ú)
ÊxÉ¨É½þªÉ ¨ÉäKÉÇxiÉÉ ¤ÉÆMÉºÉ +JÉnùºÉ EòÉ ÊxÉ¨ÉÉMÉä <¤Éc÷É +É±ÉÉä PÉÒ SÉÉc÷ ¨ÉxÉÒ*

(ib.raa aaloo ghii patt nuu gaa 
dharmee malkar sagar khaneem phikir nannar) 
nimhai merxantaa ba:ngas axdas 



kaa nimaage ib.raa aaloo ghii caa.r manii.

(For after all these things 
do the Gentiles seek:) 
for your heavenly Father knoweth 
that ye have need of all these things.

33 ¨ÉÖxnù vÉ®ú̈ ÉäºÉ MÉ½þÒ ®úÉVÉÒ +®úÉ +ÉºÉ MÉ½þÒ =VÉMÉÉä =VVÉxÉÉ PÉÒ {ÉkÉ xÉÚ ÊiÉ½þÉ
xÉxÉÉ, +®úÉ +ÉºÉ <¤Éc÷É =Ì¨ÉxÉ ÊxÉ¨ÉÉMÉä {ÉÖ®úÉ¤É+ÉàºÉ*

mund dharmes gahii raajii 
araa aas gahii ujgoo ujjnaa ghii patt nuu tihaa nanaa, 
araa aas ib.raa urmin nimaage puraab’os.

But seek ye first the kingdom of God, 
and his righteousness; 
and all these things shall be added unto you.

34 +ÉéMÉä xÉä±ÉÉ MÉä Ê¡òÊEò®ú +¨¤ÉÉ xÉxÉÉ: <ÇMÉä EòÉ xÉä±ÉÉ MÉä +Énù näù®ú Ê¡òÊEò®ú
+Éàxnù®ú+®ú ¤É®ú+Éä* 
<zÉiÉÉ nÖù:JÉä <zÉÉMÉä fäø®ú ®ú<Ç*

a;oge neelaa ge phikir ambaa nanaa: 
iige kaa neelaa ge aad deer phikir ondr’ar bar’oo.
inntaa du.hkhee innaage .dheer ra’ii.

Take therefore no thought for the morrow: 
for the morrow shall take thought for the things of itself. 
Sufficient unto the day is the evil thereof.


